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CAPACITÉOUVERTUREDESCRIPTIFLOCALITÉ

AUXERRE
(89000)

NOM - COORDONNÉES

Yonne Tourisme - Service
Loisirs Accueil de l'Yonne
1-2, quai de la République
S 03 86 72 92 13 1 03 86 72 92 14
groupes@tourisme-yonne.com
http://www.tourisme-yonne.com

CA
RT

E

B.2

LA
NG

UE
S

10-35
pers.

• Toute l’année, jeu., ven., sam., 
10-12 h.
• All the year round, Thu., Fri., 
Sat., 10-12 am.

• Dégustation commentée de 7 vins de récoltants bourgui-
gnons, projection d’un film sur les différentes étapes de fabri-
cation du vin. 
• Commented wine-tasting (7 wines). Video projection about
the wine-making process. 

BEAUNE
(21200)

La Comédie du Vin
12, bd Jules Ferry
S 03 80 24 88 94 
1 03 80 24 96 49
s.viollon@lacomedieduvin.com
http://www.lacomedieduvin.com 

E.4

L

50 pers.• Visites de groupes tte la semaine
et jrs fériés, 9-16h.
• Visits for groups all the week and
during bank holidays, 9am-4pm.

• 3 parcours différents :
- Accueil au caveau (1h) : dégustation commentée de 5
vins du Domaine
- Clos St Philibert (1h30) : visite de la cuverie ou de 
la tonnellerie, dégustation de 3 vins
- Du Cep au Verre (2h) : visite de la cuverie et visite 
de la tonnellerie, dégustation de 3 vins

• 3 different journeys :
- Commented wine-tasting of 5 wines of the domain (1h).
- Visit of the vat or the cooperage, wine-tasting 
of 3 wines (1.30).
- Visit of the vat and cooperage, wine-tasting 
of 3 wines (2h).

La Viti de Beaune
Domaine du Lycée Viticole 
de Beaune
16, avenue Charles Jaffelin
S 03 80 26 35 85 U 06 16 48 05 76
marie-jeanne.jouquet@educagri.fr
http://lavitibeaune.com

L

30 pers.O ts les jrs, 10-19h 
(everyday, 10am-7pm).

• Cours de dégustation, découverte des vins de
Bourgogne et dégustation commentée de 6 à 12 vins.   
• Wine–tasting courses, discovery of Burgundy wines and
commented wine-tasting of 6 to 12 wines. 

Sensation Vin 
1, rue d'Enfer 
S 03 80 22 17 57
1 03 80 22 17 93 
contact@sensation-vin.com
http://www.sensation-vin.com

L

O 01/12-31/03, 9h30-17h, fermé
mar. 01/04-30/11, ts les jrs, 
9h30-18h.
F 01/01, 25/12

• Musée situé dans l’Hôtel des Ducs de Bourgogne et 
consacré à la vigne, au vin, de l'Antiquité à nos jours. 
Beaux pressoirs anciens, outillage, arts et traditions 
viticoles, étiquettes, verres… 
• Located in the Dukes of Burgundy Hotel, this museum is
dedicated to vineyards and wine, from ancient times until
today. Old wine-presses, tools, wine-glasses, etc.

Musée du Vin de Bourgogne
Hôtel des Ducs de Bourgogne
Rue d'Enfer
S 03 80 22 08 19, 03 80 24 56 92 
1 03 80 24 56 20
musees@mairie-beaune.fr
http://www.musees-bourgogne.org

• Circuit au choix à travers le vignoble ou le vieux Beaune
suivi d’une visite des caves de la Maison Champy avec
dégustation commentée (4 vins). Visite de cave pour 7-17
ans avec explications sur la vinification. Découverte des
arômes par le goût et l'odorat.
• Tour in the vineyards or in Beaune historical centre,
followed by a visit of the Maison Champy. Commented

wine-tasting (4 wines). Wine-cellar visit for children from 
7 to 17 years old, with explanations on wine-making.
Discovery of aromas.

Maison Champy  
5, rue du Grenier à sel
S 03 80 25 09 99 1 03 80 25 09 95
http://www.champy.com

L

Découvertes viticoles, circuits-découvertes, 
musées, maisons des vins
Discovery of the vineyards, tour suggestions, 
museums, wine houses

NOUVEAU

NEW

4- 40
pers.

• Cours de dégustation, séjours et week-end découvertes 
de 1h30 à 5 jours avec lectures de paysages, visites 
commentées du vignoble, dégustations… 
• Wine-tasting courses, stays and week-ends from 1h30 to 
5 days. Commented visits of the vineyards, wine-tasting…

L'Ecole des Vins de
Bourgogne - BIVB
6, rue du 16ème Chasseurs
S 03 80 26 35 10 1 03 80 26 35 11
U 06 82 83 84 92
ecoledesvins@bivb.com
jean-charles.servant@bivb.com
http://www.ecoledesvins-bourgogne.com

K
L
N
I
J
C

▲

http://www.tourisme-yonne.com
http://www.lacomedieduvin.com
http://lavitibeaune.com
http://www.sensation-vin.com
http://www.musees-bourgogne.org
http://www.champy.com
http://www.ecoledesvins-bourgogne.com
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CA
RT

E

LA
NG

UE
S

10-50
pers.

• Tte l'année, 9-19 h sur RV.
• All the year round, 9am-7pm 
on appointment.

• Découverte d'un domaine viticole familial. Tour commenté
dans le vignoble de Beaune, dégustation dans les caves et la
cuverie (2h).
• Visit of a family-run wine-growing estate in Beaune.
Commented tour in the Beaune vineyards, wine-tasting (2h).

BEAUNE
(21200)

Domaine Yves Darviot
2, place Morimont
S 03 80 24 74 87 1 03 80 22 02 89
U 06 81 51 28 99 
contact@yvesdarviot.com 
http://www.yvesdarviot.com 

E.4

L
M
P

15-100
pers.

• Cheminement sensoriel et ludique sur le thème des 5 sens.
Dégustation commentée de vins dans des caves 
du 18ème s.
• Interactive visit on the theme of the 5 senses. 
Commented wine-tasting in a 18th C. cellar.

Bouchard Aîné et Fils
Hôtel du Conseiller du Roy
4, bd Maréchal Foch
S 03 80 24 06 66 1 03 80 24 64 12   
magasin@bouchard-aine.fr
http://www.bouchard-aine.fr 

L
P

• Objets et outils se rapportant au travail de la vigne.
Exposition retraçant le travail du vigneron. Collection 
d'environ 700 tire-bouchons du 18ème s. à nos jours. 
Visite libre sur RV uniquement.
• Exhibition of old tools for wine growers and corkscrews
(collection of 700 pieces) from the 18th C. to nowadays. 

BEINES
(89800)

Musée de la vigne 
et du tire-bouchon
4, rue de l'Equerre
S 03 86 42 43 76 1 03 86 42 13 30
info@chablis-geoffroy.com
http://www.chablis-geoffroy.com

C.2

L

Mini 6
pers.

• 9-19h. Fermé mar. et jrs fériés.
• 9am-7pm. Closed on Sun. and
bank holidays.

• Dégustations commentées. Vente de vins au prix de la
propriété. Restaurant ouvert ts les jrs exc. mer. 
(tél. 03 85 41 66 66).
• Commented wine-tastings. Wines for sale. Restaurant
open everyday exc. on Wed. (tel. 03 85 41 66 66).

CHALON-
SUR-SAÔNE 
(71100)

La Maison des Vins de la
Côte Chalonnaise
Promenade Sainte-Marie
S 03 85 41 64 00 1 03 85 41 99 83

E.5

• 01/07-20/08, 15-18h, ts les jrs
exc. dim. ; le reste de l'année, ven.
et sam., 15-18h, autres jrs sur RV. 
• 01/07-20/08, 3pm-6pm, everyday
exc. Sun. ; rest of the year : Fri. and
Sat., 3-6 pm. Other days on
appoint.

• Exposition sur le passé viticole du pays châtillonnais. 
Outils du vigneron et du tonnelier. Dégustation gratuite du
Crémant de Bourgogne. Circuit-découverte (1h) et 
randonnée accompagnée par un vigneron-Guide de Pays (3h).
• Display of the work and tools of the wine grower and barrel
maker. Free tasting of Crémant de Bourgogne. Guided tour
(1h) and rumble accompanied by a wine grower guide (3h).

CHAUMONT-
LE-BOIS
(21400)

Musée du vigneron 
Place Saint-Martin
S1 03 80 81 95 97
sylvain.bouhelier@wanadoo.fr
http://www.bouhelier-vigneron.com/musee
http://www.bouhelier-vigneron.com/

D.2

L

Maxi 25
pax.
Dégustation/
food-tasting :
8-12 pax.

• Magasin de vins fins, spiritueux et épicerie fine, installé au
sein d’une cave du 18ème s. Accueil groupes et dégustation
gastronomique sur RV.
• Store of fine, spirituous wines and delicatessen, installed
within a cellar of the 18th C. Reception of groups and food
tasting on appoint.

CLUNY
(71250)

Le Cellier de L’Abbaye
13, rue Municipale
S1 03 85 59 04 40

D/E.5

L
I

8-20
pers.

• Dégustations commentées sur RV. Apéritif dégustation 
de 2 vins régionaux avec fromages de chèvre locaux. Dîner
dégustation au restaurant possible.
• Commented wine-tasting on request. Tasting of regional
cheeses, dinner afterwards possible.

Au Plaisir du Vin
19, rue Mercière
S1 03 85 59 16 29   
auplaisirditvin@orange.fr
http://www.auplaisirditvin.com

• Visite de 2 pressoirs rénovés sous Philippe le Hardi au
début du 15ème s. et actifs jusqu’en 1926 (35 mn).
• Visit of 2 screw presses restored at the beg. of the 15th C.
and used until 1926 (35 mn).

CHENÔVE 
(21300)

Pressoirs des ducs de
Bourgogne
8, rue Roger Salengro
S1 03 80 51 55 00 (Mairie)/
S 03 80 52 82 83 (Pressoirs l'après-midi)
georges.cochaud@mairie-chenove.fr

E.3

K
L

• 15/06-15/09/08, lun., mar., jeu.,
ven. et sam., 15-18h. Mer. et dim.
sur RV, groupes uniquement. Visite
guidée : 1h30.
• 15/06-15/09/08, Mon., Tue., 
Thur. Fri. and Sat., 3-6pm. Wed.
and Sun. on appoint. for groups.
Guided visit : 1.30.

• Pressoir à abattage de type médiéval. Caves du 11ème s.
Belle collection des outils du vigneron et du tonnelier.
Collections municipales.
• Medieval winepress. 11th C. cellar. Collection of 
wine-making and barrel-making tools.

COULANGES-
LA-VINEUSE 
(89580)

Musée du vieux pressoir
55 bis, rue André Vildieu
S 03 86 42 54 48 
1 03 86 42 51 77 (Mairie)
mairie.coulanges-la-vse@wanadoo.fr

B.2

• 15/05-30/09/08, ts les jrs, 
15-19h. Fermé le mar. Grpes tte
l'année sur RV.
• 15/05-30/09/07, everyday, 3pm-
7pm. Closed on Tues. Grps all the
year round on appointment.

• Antenne de l'Ecomusée de la Bresse Bourguignonne. Cave
et habitation reconstituées, alambics, pressoirs, mobilier des
18ème et 19ème s. Exposition permanente.
Voir "Sites et cités " (Pierre-de-Bresse)
• Branch of the “Ecomusée de la Bresse Bourguignonne”.
Cellar and house built up again. Wine-presses and furniture
from the 18th and 19th C. Permanent exhibition.
See "Sites and monuments" (Pierre-de-Bresse)

CUISEAUX
(71480)

Le Vigneron et sa Vigne 
Cour du Château des Princes d'Orange
S 03 85 76 27 16 1 03 85 72 84 33
ecomusee.de.la.bresse@wanadoo.fr
http://www.ecomusee-de-la-bresse.com

F.5

http://www.yvesdarviot.com
http://www.bouchard-aine.fr
http://www.chablis-geoffroy.com
http://www.bouhelier-vigneron.com/musee
http://www.bouhelier-vigneron.com/
http://www.auplaisirditvin.com
http://www.ecomusee-de-la-bresse.com
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CA
RT

E

LA
NG

UE
S

• 02/01-31/12/08, ts les jrs, 
9-12h/ 13h30-18h30. Fermé
25/12. Grpes tte l'année sur RV.
• 02/01-31/12/07, everyday, 
9-noon/ 1.30-6.30pm. Closed on
25/12. Grps all the year round on
appointment.

• Domaine viticole, anciens outils des métiers d'autrefois
(menuisier, forgeron, tonnelier, vigneron). 
Dégustation offerte.
• Old tools used by our tradesmen of yesteryear (joiner,
blacksmith, cooper, winemaker). Free tasting. 

LA ROCHE-
VINEUSE
(71960)

Musée de la Vigne
Château de la Greffière
S 03 85 37 79 11 1 03 85 36 62 88
U 06 80 12 33 73
chateaudelagreffiere@free.fr
http://chateaudelagreffiere.com

E.6

L

Maxi
60 pers.
(Dégusta-
tion/
Wine-
tasting)

• Exposition : sam. et dim. après-
midi. Dégustation : sam. et dim.
après-midi, autres jrs sur RV.
• Exhibition: Sat.-Sun. afternoon.
Wine-Tasting: Sat.-Sun. afternoon,
other days on appoint.

• Exposition d’outils anciens illustrant la vie des vignerons
au 19ème s., tonnelier, sabotier. Produits du terroir.
Expositions temporaires. Gratuit. Dégustations de vins. 
• Exhibition of old tools, which have belonged to wine 
growers and craftsmen in the 19th C. Regional produces.
Temporary exhibitions. Free. Wine-tasting. 

LIVRY
(58240)

Musée de la Vigne 
et du Terroir 
S 03 86 37 43 15 (Mairie)
Le Clos de Riousse
S1 03 86 90 80 46 

B.4

• Restaurant de spécialités régionales et vins de la région.
Boutique cadeaux.
• Restaurant with regional specialities and wines. Gift shop.

MÂCON
(71000)

La Maison des Vins
484, av. de Lattre de Tassigny
S 03 85 22 91 11 1 03 85 22 91 12
maisondesvins@wanadoo.fr
http://www.maison-des-vins.com

E.6

• Avril-déc., ven.-dim., 9h30-
12h30/14h30-18h30 ou sur RV.
Fermé le 3ème week-end de nov. 
et le 4ème d'oct.
• April-dec., Fri-Sun., 9.30am-
12.30/2.30pm-6.30pm or upon
appointment. Closed 3rd week-end
of Nov. and 4th of Oct.

• Circuit interactif d'expositions et d'attractions en son et
lumière, ateliers découvertes. Exposition de plus de 1000
outils, son et lumière, cuverie, film, caves. Visite semi-libre
avec dégustation. 
• Interactive tour (exhibition of viticultural tools). 
Wine-tasting.

MASSINGY
(21400)

Ampélopsis - L'Univers de la
Vigne au Vin
Domaine Brigand
Rue de l'Eglise
S 03 80 91 15 12 U 06 87 07 30 50 
1 03 80 91 34 66
Domaine.Brigand@wanadoo.fr
http://perso.wanadoo.fr/museeampelopsis

D.2

L

Sur demande/on request.• Formations à la dégustation et découverte des vins de
Bourgogne.
• Wine-tasting courses and discovery of Burgundy wines.

MERCEUIL
(21190)

Axes's
21, rue Paul Masson
S 03 81 57 88 87, 
S 03 80 26 82 57
U 06 86 55 56 64 1 03 80 21 49 68
srossignol@axes-s.fr
contact@axes-s.fr

E.4

L

NOUVEAU

NEW

4-30
pers.

• Tte l’année sur RV en août.
• All the year round on appoint. 
in Aug.

• Initiation à la dégustation dans des châteaux viticoles ou
dans une salle de dégustation. Déjeuners dégustations,
balades accompagnées en vélos, quad, jeep, calèches dans
les vignobles.
• Guided visits to discover the vineyards : 1/2 or 1 day,
introduction to wine-tasting, accompanied journeys by bike,
quad, jeep, barouche…

MEURSAULT 
(21190)

Fugues en France
14, place de l'Hôtel de Ville
S 03 80 21 71 18 U 06 60 68 66 22 
fugues@club-internet.fr
http://www.fugues-en-france.com 
http://www.bonappetit-france.com

E.4

K
L
R

• Ts les jrs, 10-13h/14-17h 
(19h l'été).
• Everyday, 10am-1pm/2-5pm
(7pm in summer).

• Découverte des étapes d'élaboration du Crémant de
Bourgogne. Visite audioguidée, projections et dégustation
(90 mn).
• Discover how “Crémant de Bourgogne” is made.
Audioguided visit, videos and wine-tasting (90 mn).

MONTAGNY-
LES-BEAUNE  
(21200)

L'Atelier de la Bulle  
La Maison Veuve Ambal
Le Pré Neuf
S 03 80 25 90 81 1 03 80 25 01 79
tourisme@veuve-ambal.com
http://www.veuveambal.com

E.4
K
L
J
N

10-80
pers.
Espace
senso-
riel/sen-
sorial
area :
10-22
pers.

• Tte l'année, 10-13h/14-19h :
avril-oct. ts les jrs ; nov.-mars,
fermé le lun., 25/12 et 01/01. 
• All the year round, 10am-1pm/2-
7pm. April-Oct. everyday ; Nov.-
mar., closed on Mon., 25/12 and
01/01.

• Parcours découverte des vins effervescents avec film et
dégustation. Espace sensoriel avec ateliers de dégustation
sur RV. 
• Discovery of sparkling wines, with video and tasting of 3
wines. Sensorial area with wine-tasting sessions 
on appointment.

NUITS-SAINT-
GEORGES   
(21700)

L'Imaginarium
La magie des bulles
Avenue du Jura
S 03 80 62 61 40 1 03 80 62 60 91
info@imaginarium-bourgogne.com
http://www.imaginarium-bourgogne.com

E.4

K
L

15-120
pers.

Tte l'année / All the year round.• Dégustations, initiations à l’œnologie, dîners associations
mets et vins, dîners à thème…
• Wine-tasting, initiations to œnology, food/wine association
dinners, thematic dinners…

CIBLE - Le Cellier des
Clavendiers
2, passage Saint-Vincent 
(rue Louis Legrand)
S 03 80 62 32 46 U 06 21 30 76 83
1 03 80 77 59 86
contact.cible@gmail.com
http://www.cible.eu.com 

K
L
I

http://chateaudelagreffiere.com
http://www.maison-des-vins.com
http://perso.wanadoo.fr/museeampelopsis
http://www.fugues-en-france.com
http://www.bonappetit-france.com
http://www.veuveambal.com
http://www.imaginarium-bourgogne.com
http://www.cible.eu.com
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CA
RT

E

LA
NG

UE
S

• Se rens. (01/07-31/08)
• Please contact us (01/07-31/08)

• Découverte des hommes et de leur terroir
Visites à thèmes, dégustations dans les chais. Restaurants
avec menus du terroir et vins de Pouilly. 
• Discover the winegrowers and their wines
Thematic visits and wine-tasting. Restaurants with regional
specialities and wines. 

POUILLY-
SUR-LOIRE 
(58150)

Opération Caves Ouvertes
Office de Tourisme
S 03 86 39 54 54

A.3

Pavillon du milieu de Loire 
Voir “Sites et cités”
See “Sites and monuments”

• Tte l’année, 9-12h/14-16h exc.
jeu. et dim. après-midi.
• All the year round, 9am-noon/
2-4pm exc. Thur. and Sun. 
afternoon.

• Cave regroupant de nombreux outils et machines de ton-
nellerie.
• Cellar with numerous tools and machines. 

OUROUX-EN-
MORVAN   
(58230)

Mini-Musée de la Vigne, du
Vin et de la tonnellerie 
Caves Barbotte
S 03 86 78 24 01

C.4

Groupes :
mini 10
pers.

• Objets, rare pressoir du 17ème s, visite commentée, 
dégustation de vins. Sur RV.
• Objects, wine-press of the 17th C., guided visit, 
wine-tasting. On appointment.

QUENNE
(89290)

Ecomusée de la vigne et du vin
3, rue du Château
S 03 86 40 35 76 1 03 86 40 27 70
domaine-thibaut@wanadoo.fr
http://perso.wanadoo.fr/domaine-thibaut

B.2

• 01/04-31/10/08, 9-18h. 
Grpes d’avril à oct.
• 01/04-31/10/08, 9am-6pm. 
Grps from april to Oct. 

• Parc de la vigne et du vin. Expositions, théâtres 
d'automates, films en relief, espaces thématiques. Gare :
voyage dans l'univers des trains. Jardins. Boutique, 
restauration sur place, label “Aventures Mômes”. 
• Exhibitions, automated theatres, 3 D-films. “La Gare” :
time-journey to the world of trains. Special activities 
for children. 

ROMANECHE-
THORINS
(71570)

Le Hameau du Vin
La Gare
S 03 85 35 22 22 1 03 85 35 21 18
message@hameauduvin.com
http://www.hameauduvin.com

E.6

K
L

Maxi
200
pers.

O en saison (de mai à sept., 
et déc.), mar., mer., jeu., ven., 
10-12h30 et 15-19h.( hs : 18h exc.
ven.). Sam., 10-19h. (hs : 10-
12h30 et 15-19h). Dim., 15-19h
(fermé hs). F lun.
O high season (May-Sept. and
Dec.), Tues., Wed., Thur., Fri., 10-
12.30/3-7pm (low season : 6pm
exc. Fri.), Sat. 10am-7pm (low 
season : 10-12.30/3-7pm). Sun., 
3-7pm (closed in low season). 
F Mon.

• Sur RV, découverte dégustation ou dégustation de vieux
millésimes, dégustation à thème, repas-dégustation.
• On appointment : discover wine-tasting of regional 
appellations, thematic wine-tasting sessions or menu + wine
tasting.

SAINT-BRIS-
LE-VINEUX 
(89530)

La Maison du Vignoble
Auxerrois
14, route de Champs
S1 03 86 53 66 76
mva@maisonduvignoble.com
http://www.maisonduvignoble.com

C.2

L
M

• Groupes : visites tte l’année sur
RV. Dégustation-vente : en semai-
ne, 8-12h/14-18h. Week-end et
jrs fériés : 14h30-18h (jan. et fév.)
ou 10-12h et 14h30-18h (mars-
déc.).
• Visits for groups all the year on
appoint. Tasting and sale: In week :
10-12am and 2-6pm ; Week-end
and bank holidays : 2.30-6pm.
(Jan. and Feb.) or 10-12 and
2.30-6pm (March-Dec). 

• Caves souterraines du 12ème s. dont la pierre calcaire a servi à
la construction de monuments et des villes. Ces carrières 
abritent les Caves de Bailly où est élaboré le Crémant de
Bourgogne : 4 ha de caves, 5 millions de bouteilles. Groupes
sur RV. 
• Underground cellars of the 12th C. The limestone was used to
build monuments and cities. The Caves de Bailly, created to
make the Crémant de Bourgogne, are located in these quarries:
4 ha of cellars, 5 millions of bottles. Groups on appoint. 

Caves de Bailly
BP 3
S 03 86 53 77 77 
1 03 86 53 80 94
home@caves-bailly.com  
http://www.caves-bailly.com

K
L
N

VOUGEOT
(21640)

Château du Clos-de-Vougeot
Voir “Sites et cités”
See “Sites and monuments”

E.4

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé. Consommez avec modération.

Pour les dégustations de vins, voir aussi la rubrique “Offices de Tourisme”
For wine-tasting, see also “Tourist offices” 

http://perso.wanadoo.fr/domaine-thibaut
http://www.hameauduvin.com
http://www.maisonduvignoble.com
http://www.caves-bailly.com

